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RO: imaginile din acest manual au scop ilustrativ.
Produsul achizitionat de dvs poate sa difere.

EN: the images shown in this instructions
manual have illustrative purpose. The product
purchased by you may look different.

HU: Az dtmutatoban bemutatott képek
szemléletes célt szolgalnak. Az On altal
megvasarolt termeék eltéro lehet.




Acest scaun auto pentru copii este aprobat prin Regulamentul ECE 44/04. Va
rugam sa cititi toate instructiunile din acest manual inainte de instalarea si
utilizarea produsului.

Felicitari

Ati achizitionat un scaun auto pentru copii de inalta calitate, complet certificat.
Acest produs este potrivit pentru utilizarea copiilor cu greutatea de pana la 36 kg
(aproximativ 12 ani sau mai putin).

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni si urmati pasii de instalare,
deoarece acesta este singurul mod de a va proteja copilul in cazul unui accident
si de a oferi copilului dumneavoastra confort in timpul utilizarii acestui produs.
Pastrati acest manual de instructiuni pentru referinte viitoare.

Asigurati-va ca vehiculul dvs. este echipat cu centura de siguranta in 3 puncte.
Centurile de siguranta pot fi diferite Th ceea ce priveste designul si lungimea Tn
functie de producatorul auto, data fabricatiei si tipul vehiculului. Acest scaun
auto pentru copii este potrivit numai pentru vehiculele dotate cu centuri de
siguranta Tn 3 puncte si aprobate prin Regulamentul ECE 44/04.

IVa rugam sa pastrati manualul de instructiuni in compartimentul de depozitare
aflat pe spatarul scaunului.

Lista componentelor

Asigurati-va ca toate piesele sunt disponibile Thainte de asamblare. Daca
lipseste o componentd, va rugam sa contactati producatorul. Nu sunt necesare
unelte pentru asamblare.

. Tetiera

. Husa scaunului

. Catarama

. Ajustor centura

. Butonul de eliberare al axelor ISOFIX

. Manerul de reglare al gradului de inclinare
. Protectie catarama

. Protectie centura de umar

. Insert pentru nou-nascut

10. Blocator Rear-facing

11. Dispozitiv de blocare pentru Grupa 1

12. Buton de reglare a tetierei

13. Ajustor Top Teather

14. Carlig Top Teather

15. Centura Top Teather

16. Compartiment de depozitare manual instructiuni
17. Baza

18. Conectorii axelor ISOFIX

19. Ghidajul centurii de siguranta

20. Ghidajul axelor ISOFIX
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Componentele textile includ: tetiera, husa scaunului, centura pentru umeri,
protectia de catarama si insertul pentru nou nascuti. Va rugam sa va asigurati
ca nu lipsesc piesele. Va rugdm sa contactati producatorul daca lipseste ceva.

ATENTIONARI GENERALE DE SIGURANTA

Acest produs este potrivit pentru utilizarea copiilor cu greutatea de pana la 36 kg
(aproximativ 12 ani sau mai putin).

Oricare dintre centuri care fixeaza scaunul in vehicul trebuie sa fie stranse, ca
toate centurile de siguranta ale copilului, sa fie ajustate la corpul copilului, iar
centurile sa nu fie rasucite.

Cand utilizati acest scaun auto pentru copii, centura de siguranta trebuie
utilizata corect si asigurati-va ca orice ham de poala este purtata jos, astfel incat
pelvisul sa fie ferm fixat.

Scaunul auto al copilului trebuie schimbat atunci cand a fost supus unor lovituri
violente intr-un accident. Un accident poate provoca pagube sistemului de
siguranta care nu sunt neaparat vizibile cu ochiul liber.

Constientizati pericolul de a face modificari sau adaugari la dispozitiv fara
aprobarea autoritatii de omologare si pericolul de a nu urma indeaproape
instructiunile de instalare furnizate de producator.

Va rugam sa pastrati scaunul pentru copii departe de lumina soarelui, altfel
poate fi prea cald pentru pielea copilului. Copilul nu trebuie lasat
nesupravegheat in scaunul auto. Orice bagaj sau alte obiecte susceptibile de a
provoca rani in caz de coliziune trebuie sa fie securizate in mod corespunzator.
Scaunul auto pentru copiipentru copii nu trebuie utilizat fara partile textile. Partile
textile nu trebuie inlocuite decat cu altele recomandate de producator, deoarece
partile textile constituie o parte integranta a sistemului de siguranta.

NU folositi alte puncte de contact, altele decét cele descrise in instructiuni si
marcate pe scaunul pentru copii.

Nici un scaun auto pentru copii nu poate garanta o protectie completa impotriva
vatamarilor intr-un accident. Cu toate acestea, utilizarea corecta a acestui scaun
pentru copii va reduce riscul de ranire grava sau deces la copil.

NU folositi scaunul pentru copii orientat cu fata in directia de mers, pana cand
greutatea copilul nu depaseste 9 kg.

NU folositi si nu instalati acest scaun pentru copii pana nu cititi si intelegeti
instructiunile din acest manual si din manualul de utilizare al vehiculului.

NU folositi acest scaun pentru copii daca are parti deteriorate sau lipsa.

NU folositi scaunul cu copilul in haine necorespunzatoare, deoarece acest lucru
poate impiedica fixarea corecta a copilului, in siguranta de hamurile pentru
umeri si hamurile dintre coapse.

NU lasati scaunul pentru copii nesecurizat in vehiculul dvs., deoarece scaunul
pentru copii nesecurizat poate fi aruncat in jur si poate rani ocupantii intr-o
intoarcere brusca, oprire brusca sau coliziune. Tndepértat,i-l daca nu este utilizat
fn mod regulat.

Nu asezati scaunul de copii in locuri unde este activat airbag-ul, chiar daca
pozitionati scaunul cu spatele la airbag.



NICIODATA nu folositi un scaun pentru copii second-hand sau un scaun auto
pentru copii al carui istoric nu o cunoasteti, deoarece acesta poate avea daune
structurale care pun in pericol siguranta copilului dumneavoastra.

Niciodata nu folositi funii sau orice alt inlocuitor in locul centurilor de siguranta in
cazul deteriorarii sistemului de siguranta.

NU folositi acest scaun auto pentru copii ca un scaun obisnuit, deoarece tinde
sa cada si sa raneasca copilul.

NU puneti altceva decét pernele reductoare recomandate in acest scaun auto
pentru copii. NU transportati acest scaun cu un copilul asezat in el.

NU permiteti ca hamul sau cataramele scaunului de siguranta pentru copii sa fie
prinse sau blocate in scaunul sau usa vehiculului.

Pentru a evita sufocarea, indepartati punga de plastic si materialele de
ambalare inainte de a utiliza acest produs. Punga de plastic si materialele de
ambalare trebuie apoi ferite de bebelusi si copii.

Indepartati scaunul pentru copii de pe scaunul vehiculului atunci cand nu este
folosit o perioada lunga de timp.

Consultati distribuitorul pentru probleme privind intretinerea, repararea si
inlocuirea pieselor. Verificati frecvent ghidajele axelor ISOFIX si curatati-le, daca
este necesar. Fiabilitatea scaunului poate si afectata prin patrunderea murdariei,
prafului, particulelor alimentare etc.

AVERTIZARE

NU instalati acest scaun auto pentru copii in urmatoarele conditii:

1. Scaunele vehiculului sunt echipate cu centuri de siguranta in 2 puncte.

2. Scaunele vehiculului sunt orientate spre lateral sau spre spate, in raport cu
directia de rulare a vehiculului.

3. Scaunele vehiculului sunt instabile Tn timpul instalarii.

In caz de urgenta
In caz de urgenta sau accident, este foarte importanta ingrijirea copilului dvs. cu
primul ajutor si tratament medical.

Informatii despre produs

Cititi toate instructiunile din acest manual inainte de a utiliza acest produs. Daca
aveti indoieli, consultati producatoru. Pentru instalarea cu centura in 3 puncte a
autoturismului sau cu ISOFIX (conectori ISOFIX si top teather)

1. Acesta este un scaun auto ,Universal”’ care poate fi instalat pentru Grupele

0+, I, II, Il (A,B,C) (0-36 kg). Este aprobat prin Regulamentul ECE 44/04, pentru
utilizare generala in vehicule si se va potrivi cu majoritatea autoturismelor, insa
nu cu toate.

2. O potrivire corecta este probabila daca producatorul vehiculului a declarat in
cartea vehiculului ca vehiculul este capabil sa accepte un scaun auto pentru
copii ,Universal” pentru aceasta grupa de varsta.

3. Acest scaun auto pentru copii a fost clasificat ca fiind ,Universal” sub conditii
mult mai stricte decat modelele anterioare acestuia, care nu poarta aceasta
denumire.

4. Daca aveti indoieli, va rugdm sa consultati producatorul acestui produs.



Pentru instalare cu ISOFIX (axe ISOFIX si top teather) la GRUPA | (9-18 KG)

1. Acesta este un SISTEM ISOFIX este aprobat prin Regulamentul ECE nr.
44/04 pentru uz general la vehiculele echipate cu sisteme de ancorare ISOFIX.
2. Se va potrivi cu vehicule omologate cu pozitii ISOFIX (asa cum este detaliat
in manualul vehiculului), in functie de categoria scaunului auto pentru copii si a
corpului de fixare.

3. Pozitiile scaunelor in alte masini pot fi, de asemenea, potrivite pentru a
accepta scaun auto pentru copiia copilului. Daca aveti indoieli, consultati
producatorul de scaune pentru copii sau producatorul vehiculului.

4. Clasa de marime ISOFIX pentru care este destinat acest dispozitiv este B1
(9-18 kg). Pentru instalare prin conectorii ISOFIX si centura de siguranta in 3
puncte a autoturismului, scaunul auto pentru copii este clasificat pentru utilizare
,Semi-universala”.

5. Acest scaun auto pentru copii este clasificat pentru utilizare "semi-universala"
si este potrivit pentru fixarea in pozitiile scaunului urmatoarelor masini:

MASINA FATA SPATE
(lista masinilor) exterior centru
da da nu

Pozitiile scaunelor in alte masini pot fi, de asemenea, potrivite pentru a accepta
acest scaun auto pentru copii. Daca aveti indoieli, consultati producatorul de
scaunului auto.

Atentionari cu privire la instalare

Acest scaun auto pentru copii ofera o varietate de optiuni de instalare.
Urmatorul tabel indica tipurile de instalare pentru grupurile respective:

GRUPA GREUTATE METODA DE METODA DE
INSTALARE IN INSTALARE A
MASINA COPILULUI
0+ 1 cu spatele la 0-18 kg Centurain 3 puncte Centura in 5 puncte
sensul de mers a vehicului a scaunului
1 cu fata la sensul 9-18 kg ISOFIX + Top Teather | Centurain 5 puncte
de mers a scaunului
1 cu fata la sensul 9-18 kg Centurain 3 puncte | Centurain5 puncte
de mers a vehicului a scaunului
2+3 cu fata la sensul 15-36 kg ISOFIX + centurain 3 | Centurain 3 puncte
de mers puncte a vehiculului a vehicului
2+3 cu fata la sensul 15-36 kg ISOFIX + centurain 3 | Centura in 3 puncte
de mers puncte a vehiculului a vehicului




Reglarea gradului de inclinare

Prindeti manerul de inclinare si asezati scaunul in pozitia potrivita. Unghiurile de
inclinare sunt afisate, exista 3 unghiuri de inclinare pentru modul bebelus cel in
care scaunul este orientat cu spatele la directia de mers si este marcat ca un
triunghi albastru.

Exista patru unghiuri de inclinare ,1-4” pentru indicarea unghiului corect
categoriei de greutate a copilului: cu triunghiul de sus si cel de jos aliniate.
Exista un unghi de inclinare pentru mod junior 1, este marcat ca triunghi rosu
o1

Asigurati-va ca centura de siguranta a vehiculului va fi strnsa atunci cand este
reglat in pozitie inclinata si invers, daca scaunul a fost deja fixat anterior.
Reglarea inaltimii pentru sustinerea tetierei si a centurii umerilor

Va rugam sa reglati tetiera si centurile de umeri la naltimea corespunzatoare, in
functie de inaltimea copilului.

Cand este utilizat de catre un bebelus, inaltimea centurii pentru umeri trebuie sa
fie egala cu umerii copilului. Atunci cand este utilizat de un copil mic inaltimea
centurii pentru umeri trebuie sa fie egala cu umerii copilului. Cand sunt utilizate
de catre un copil mai mare, ghidajele centurii de umar trebuie sa fie la aceelasi
nivel cu umerii copilului. Daca centurile de umar nu sunt la inaltimea
corespunzatoare, copilul poate fi aruncat de pe scaunul auto in caz de accident.
Prindeti butonul de reglare a tetierei, intre timp trageti in sus sau impingeti in jos
suportul pana cand se fixeaza in pozitia dorita din cele 11 pozitii.

Utilizarea scaunului auto de catre nou nascuti (modul baby)

(instalat cu spatele la sensul de mers/ pentru copii sub 18 kg)

Instalati scaun auto pentru copii pe bancheta din spate a masinii, apoi asezati
copilul in el.

Instalarea pentru nou nascuti

Va rugam sa reglati scaunul pentru copii la unghiul corespunzator (3 pozitii
pentru modul bebelus). Indicator unghi: Cu triunghiul superior si triunghiul
albastru aliniat.

Copilul de 18 kg poate sa incapa in cea mai inclinata pozitie (pozitia a 7-a)
atunci cand este orientat cu spatele la directia de mers.

Asigurati-va ca centurile de umar sunt ajustate la inaltimea corespunzatoare
inainte de a instala acest scaun pentru copii.

Atunci cand instalati si reglati centurile de siguranta, asigurati-va ca centura de
umar si cea de talie nu sunt rasucite si nu vor impiedica centurile de siguranta
sa functioneze corect.

1. Treceti centura de talie peste ghidajele centurii si apoi cuplati limba cataramei
de la centura vehiculului in catarama.

2. Fixati centura de umar in cele doua fante pentru cureaua de umar din spatele
scaunului pentru copii. Centura de umar trebuie sa treaca prin dispozitivul de
blocare. Asigurati-va ca blocatorul centurii este inchis complet atunci cdnd nu
este utilizat pentru a preveni deteriorarea tapiteriei vehiculului.



3.1ntimp ce apasati scaunul pentru copii, trageti centurile pentru a fixa bine si
sigur scaunul pentru copii. Scaunul pentru copii nu poate fi utilizat daca

catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei) este prea lung
pentru a ancora scaunul pentru copii in siguranta. Va rugam sa verificati daca
este fixat corespunzator, prin miscarea scaunului pentru copii nainte si Tnapoi.

Asezarea centurii vehiculului este indicata astfel:
1. Centura de talie trece prin ghidajele centurii in partea inferioara.

2. Centura de umar trebuie sa treaca prin fantele pentru curea de umar.
3. Limba cataramei vehiculului este fixata corect cu catarama.

Asezarea copilul in scaunul pentru copii, folosind insertul pentru bebelusi

Va recomandam sa folositi
insertul complet pentru
bebelusi, in timp ce
bebelusul are 0-9 luni sau
pana cand nu mai incape in
insert. Insertul pentru
bebelusi creste protectia
impotriva impactului lateral.

-

G

Desprindeti fixarile de
pe suportul capului
pentru a indeparta
portiunea capului din
insert.

i) Q \ Perna reductoare poate fi

‘ indepértati portiunea corpului

indepértati portiunea de \
sustinere a capului din insertul
pentru bebelusi atunci cand
capul copilului nu mai este
confortabil.

din insertul pentru bebelusi
atunci cand umerii bebelusului
nu se mai potrivesc confortabil.

indepértati perna reductuoare
- a insertului pentru bebelusi,
[ detasand capsele, pentru a
| permite mai mult spatiu atunci
cand copilul nu mai incape

NV folosita si separat, fara a fi

1 atasata la insertul pentru

[} bebelusi, pentru o sustinere

/' mai buna la spatele copilului si
pentru mai mult confort. J

Utilizarea centurii de siguranta

1. In timp ce apasati butonul de reglare a centurii, trageti complet de cele doua
centuri ale umarului (fig.11).
2. Apasati butonul rosu pentru a desface catarama (fig.10).

3. Puneti copilul pe scaunul copilului si treceti ambele brate prin centuri.
4. Cuplati catarama (fig. 12).
5. Trageti in jos centura de ajustare si reglati-o la lungimea corespunzétoare
pentru a va asigura ca copilul dvs. este bine securizat. Dupa ce copilul este
asezat, verificati daca centurile pentru umeri se afla la naltimea
corespunzatoare. Asigurati-va ca spatiul dintre copil si centura umarului este
aproximativ grosimea unei maini (fig,13).



Utilizarea de catre copii mici (modul toddler)
(Orientare cu fata spre sensul de mers / pentru copil intre 9-18 kg)

Va rugam sa instalati scaunul pentru copii pe scaunul vehiculului, apoi puneti
copilul Tn scaunul auto.

Va rugam sa reglati scaunul auto pentru copii la unghiul corespunzator (4 pozitii
pentru modul de copil mic). Indicatia unghiulu propicei: Cu triunghiul superior si
triunghiul rosu aliniate.

Va rugam sa reglati hamurile pentru umeri la inaltimea corespunzatoare nainte
de a instala scaunul pentru copii.

Cand instalati si reglati centurile de siguranta, asigurati-va ca atat centura de
umar, cat si centura de talie nu sunt rasucite si nu vor impiedica centurile de
siguranta sa fie pozitionate corect.

Pentru instalare cu centura in 3 puncte

1. Treceti centura de siguranta prin cele doua fante din spatele sistemului de
siguranta pentru copii (fig.14).

2. Cuplati centura de siguranta (fig.15).

3. Deschideti dispozitivul de blocare si introduceti centura de siguranta prin el.
4. 1n timp ce apasati scaunul pentru copii, trageti centurile pentru a fixa bine Si
sigur scaunul pentru copii. Scaunul auto pentru copii nu poate fi utilizat daca
catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei) este prea lunga
pentru a ancora scaunul pentru copii in siguranta. Va rugam sa verificati prin
mutarea scaunului pentru copii inainte si inapoi.

Centura de siguranta se monteaza dupa cum urmeaza:

1. Centura de umar trece prin dispozitivul de blocare.

2. Centura de talie trece prin fantele din spate.

3. Limba cataramei de la centura vehiculului este fixata corect cu catarama.

Pentru instalarea cu ISOFIX (conectori ISOFIX si top teather)

1. Montati ghidajele ISOFIX in punctele de ancorare a conectorilor ISOFIX.
Ghidajele de fixare ISOFIX pot proteja suprafata scaunului vehiculului impotriva
ruperii. De asemenea, pot ghida conectorii axelor ISOFIX (fig.18).

2. Extindeti conectorii axelor ISOFIX apasand pe butonul de eliberare in timp ce
trageti de conector. Asigurati-va ca ambele conectoare ISOFIX sunt conectate in
siguranta la punctele lor de ancorare ISOFIX. Culorile indicatorilor de pe ambele
conectoare ISOFIX trebuie sa fie complet verzi (fig.19). Conectoarele axelor
ISOFIX trebuie atasate si blocate in punctele de ancorare a axelor ISOFIX.
Asigurati-va ca scaunul pentru copii este instalat in siguranta, tragdnd ambele
conectoare ISOFIX. Selectati pozitia dorita inclinata Tnainte de a va deplasa
fnapoi pe scaunul vehiculului, deoarece odata ce centura top teather este
atasata si tensionata, unghiul de inclinare nu se va putea schimba fara
ajustarea acesteia.

3. Apasati butonul de eliberare a conectorilor ISOFIX si impingeti scaunul pentru
copii Tnapoi pe scaunul vehiculului pana este strans.

4. Pentru a extinde Top Tether si pentru utilizare, apasati butonul de reglare si
trageti pentru a prelungi (fig.20).



5. Conectati bine carligul de fixare la racordul de ancorare. Utilizati Top Teather
in instalarea modului de copil daca vehiculul este echipat cu un dispozitiv de
ancorare top teather si daca sunt indeplinite cerintele vehiculului (vezi manualul
proprietarului vehiculului).

6. Asamblarea corecta a sistemului (conectori ISOFIX si top teather). Asigurati-
va ca carligul de fixare este bine fixat la racordul de ancorare. Culorile
indicatorilor de la reglarea curelei de legatura trebuie sa fie complet verzi. Daca
unghiul de inclinare este reglat, verificati tensiunea pe top teather sau slabiti
pentru a regla unghiul, apoi re-tensionati. Pentru a scoate conectorii ISOFIX,
apasati mai intai butonul de blocare secundar si apoi butonul principal Thainte de
a trage de conectorii ISOFIX (fig.21). Astfel, conectorii ISOFIX sunt pliati
complet. Atunci cand nu este utilizata, centura Top Teather trebuie sa fie
depozitata corect. Pentru a va asigura ca top teather-ul este depozitat in mod
corespunzator, rasuciti-l si depozitati-I in buzunarul destinat acestuie, pentru a
nu se balansa cand vehiculul este in mers (fig.22).

Securizarea copilului in centura de sguranta in 5 puncte

Céand instalati scaunul pentru copii in modul copil, nu folositi insertul pentru
bebelusi.

1. In timp ce apésati butonul de reglare a centurii, trageti complet de cele doua
centuri ale umarului (fig. 23).

2. Apasati butonul rosu pentru a desface catarama (fig. 24).

3. Asezati copilul in scaun apoi cuplati catarama.

4. Trageti n jos centura de ajustare si reglati-o la lungimea corespunzatoare,
astfel incat copilul dvs. sa fie bine securizat. Dupa ce copilul este asezat,
verificati daca centurile pentru umeri sunt la Tnaltimea corespunzatoare.
Asigurati-va ca spatiul dintre copil si centura umarului este de aproximativ
grosimea unei maini (fig. 25).

Utilizarea pentru copiii mari (modul junior)
(Orientat cu fata in directia de mers / pentru copii 15-36 kg)

Utilizati centura de siguranta a vehiculului atunci cand instalati scaunul pentru
copii in modul juniori, nu utilizati insertul pentru bebelusi sau centura in 5
puncte, va rugam sa pastrati centurile pentru umeri, catarama si limbile de
catarama in compartimentele de depozitare destinate lor.

Va rugam sa reglati centurile pentru umeri la lungimea corespunzatoare Thainte
de a depozita centurile si catarama in compartimentele lor de depozitare.

Va rugam sa reglati scaunul pentru copii in unghiul corespunzator. Indicator
unghi: Cu triunghiul superior si triunghiul rosu aliniate.

Cand instalati si reglati centurile de siguranta, asigurati-va ca atat centura de
umar, cat si centura de talie nu sunt rasucite si nu vor impiedica centurile de
siguranta sa fie pozitionate corect.

1. Apasati butonul rosu pentru a desface catarama (fig.27).

2. Indepartati insertul de bebelusi si protectia de catarama. Cand instalati
scaunul in modul de juniori nu folositi insertul de bebelusi (fig.26).

3. Desprindeti capsele.



4. Ridicati partea superioara a husei si apoi trageti partea inferioara a husei in
fata, apoi depozitati centurile pentru umeri si catarama ih compartimentele lor
de depozitare.

5. Trageti catarama Tn partea din spate a husei scaunului, apoi depozitati limbile
de catarama si catarama in compartimentele de depozitare respective

6. Asezati la loc husa pe scaun (fig.27).

Securizarea copilului in sistemul de siguranta

Pentru instalarea cu centura in 3 puncte (fig. 28)

1. Puneti copilul in scaunul pentru copii si verificati daca ghidajele centurii de
umar sunt la inaltimea corespunzatoare.

2. Pozitionati centura de umar prin ghidajul centurii de umar, fixati catarama si
trageti centura vehiculului pentru a stréange.

Centura de umar trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de umar. Centura de
talie trebuie sa treaca prin ghidajele inferioare.

Scaunul auto pentru copii nu poate fi utilizat daca catarama centurii de siguranta
a vehiculului este prea lunga pentru a ancora in siguranta scaunul copilului.
Nu folositi centura de umar desfacuta sau pozitionata sub brat. Nu folositi
centura de umar in spatele copilului. Nu Iasati copilul sa alunece in scaun ar
putea exista pericol de strangulare.

Pentru instalarea cu centura in 3 puncte si ISOFIX

1. Instalarea cu axele ISOFIX este prezentata mai sus.

2. Puneti copilul pe scaun si verificati daca ghidajele centurii de umar sunt la
inaltimea corespunzatoare.

3. Instalarea cu centura in 3 puncte este prezentata mai sus.

4. Instalarea corecta cu centura in 3 puncte si ISOFIX este prezentata in fig.29.
Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt conectati in siguranta la punctele
lor de ancorare ISOFIX. Culorile indicatorilor de pe ambele conectoare ISOFIX
trebuie sa fie complet verzi.

Asigurati-va ca scaunul pentru copii este instalat in siguranta, tragdnd ambele
conectoare ISOFIX. Centura de umar trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de
umar. Centura de talie trebuie sa treaca prin ghidajele inferioare.

Scaunul auto pentru copii nu poate fi utilizat daca catarama centurii de siguranta
a vehiculului este prea lunga pentru a ancora in siguranta scaunul copilului. Nu
folositi centura de umar desfacuta sau pozitionata sub brat. Nu folositi centura
de umar in spatele copilului. Nu lasati copilul sa alunece in scaun ar putea
exista pericol de strangulare.

Detasarea partilor textile (fig.30)

1. Apasati butonul rosu pentru a desface catarama.

2. Tndepérta;i insertul pentru nou-nascuti si protectia de catarama.

3. Desprindeti elasticul de pe tetiera, apoi indepartati husa de pe tetiera.

4. Desprindeti husa scaunului din capse, trageti catarama pe partea din spate a
husei, apoi scoateti-o.



Pentru a asambla la loc partile moi detasate, inversati pasii de mai sus.
Intretinere

Dupa ce detasati insertul pentru bebelusi va rugam sa-l depozitati intr-un loc in
care copilul nu va avea acces la el.

Spalati partile moi cu apa pana in 30°C. Nu calcati partile moi.

Nu folositi pentru curatare inalbitori sau detergenti uscati, acestea pot provoca
deteriorarea materialelor. Nu rasuciti partile textile cu mare forta pentru a se
usca, va rugam sa le atarnati la umbra pentru a se usca.

Va rugam sa scoateti scaunul pentru copii din vehicul daca nu este utilizat
pentru o perioada lunga de timp. Puneti scaunul la umbra si undeva unde copilul
dvs. nu poate acces la el.



This child restraint is approved to GB 27887-2011 and UN ECE regulation 44,
04 series of amendments.

Please read all the instructions in this manual before installing and using the
product.

Congratulations

You have purchased a high quality, fully certified child safety child restraint.
This product is suitable for the use of children weighing UNDER 36kg
(approximately 12 years old or under).

Carefully read this Instruction Manual and follow the installing steps because
this is the ONLY way to protect your child from an accident, and to provide
comfort to your child while using this product.

Keep this instruction manual for future reference.

Make sure that your vehicle is equipped with 3-point retractor safety-belt.

Seat belts may be different in design and length according to maker,
manufacturing date, and type of the vehicle. This child restraint is only suitable
for use in the listed vehicles fitted with 3-point retractor safety-belts and
approved to UN ECE regulation 16 and GB 14166. This child restraint is
approved to GB 27887-2011 and UN ECE regulation 44, 04 series of
amendments.

For warranty information.
! Please keep the instruction manual in the storage compartment of the rear
cover for future reference.

Parts List
Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please
contact local retailer. No tools are required for assembly. (fig. 1)

1 Head Support

2 Seat cover

3 Buckle

4 Webbing Adjuster

5 ISOFIX Attachments Releasing Button
6 Recline Adjustment Handle

7 Crotch Strap

8 Shoulder Strap

9 Infant Insert

10 Rear-facing Lock-off

11 Group 1 Lock-off Device

12 Head Support Adjustment Lever

13 Tether Strap Adjuster

14 Tether Hook

15 Top Tether Strap

16 Instruction Manual Storage Compartment
17 Base

18 ISOFIX Attachments Connector



19 Seat Belt Guiding
20 ISOFIX Attachments Guides

Soft goods include Head Support, Seat Pad, Shoulder Strap, Crotch Strap and
Infant Insert. Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.

GENERAL SAFETY NOTES

This child restraint is designed ONLY for child weighing under 36kg
(approximately 12 years old or under).

! Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any straps
restraining the child should be adjusted to the child's body, and that straps
should not be twisted.

! When use this child restraint in baby or toddler mode, the safety belt must be
used correctly, and ensure that any lap strap is worn low down, so that the
pelvis is firmly engaged.

! The child restraint should be changed when it hasbeen subject to violent
stresses in an accident.

An accident can cause damage to the child restraint that you cannot see.

I Concern the danger of making any alterations or additions to the device
without the approval of the Type Approval Authority, and a danger of not
following closely the installation instructions provided by the child restraint
manufacturer.

! Please keep this child restraint away from sunlight, otherwise it may be too hot
for the child's skin.

I Child is not left in the child restraint system unattended.

! Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a collision
shall be properly secured.

! The child restraint shall not be used without the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufac turer, because the soft goods constiutes an
integral part of the restraint performance.

I DO NOT use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

' NO child restraint can guarantee full protection from injury in an acci- dent.
However, proper use of this child restraint will reduce the risk of serious injury or
death to your child.

! DO NOT use forward facing mode before the child’s weight exceeds 9kg.

I DO NOT use or install this child restraint until you read and understand the
instructions in this manual and in your vehicle owner's manual.

! DO NOT use this child restraint if it has damaged or missing parts.

! DO NOT have your child in unfitted clothes when use this child restraint in
baby or toddler mode, because this may prevent your child from being properly
and securely fastened by the shoulder harnesses and the harnesses between
thighs.



I DO NOT leave this child restraint unbelted or unsecured in your vehicle
because unsecured child restraint can be thrown around and may injure
occupants in a sharp turn, sudden stop, or collision. Remove it if not in regular
use.

! DO NOT place the child restraint in seating positions where an active frontal
airbag is installed if your child is still in rear facing mode.

I NEVER use a second-hand child restraint or a child restraint whose history you
do not know because they may have structural damage that endangers your
child's safety.

! NEVER use ropes or any other substitutes in place of seat belts in case of
injuries from restraint.

! DO NOT use this child restraint as a regular chair as it tends to fall down and
injure the child.

! DO NOT put anything other than the recommended inner cushions in this child
restraint.

' DO NOT carry this child restraint with a child in it.

! DO NOT allow the child restraint harness or buckles to become trapped or
caught in the vehicle seat or door.

! To avoid suffocation, remove plastic bag and packaging materials before using
this product.

The plastic bag and packaging materials should then be kept away from babies
and children.

! Remove this child restraint from the vehicle seat when it is not in use for a long
period of time.

! Consult the distributor for issues concerning maintenance, repair and part
replacement.

! Frequently check the ISOFIX attachments guides for dirt and clean them if
necessary.

Reliability can be effected by ingress of dirt, dust, food particles etc.

WARNING

DO NOT install this child restraint under the following conditions:

1. Vehicle seats with 2-point safety belts.

2. Vehicle seats facing sideward or rearward with respect to the running
direction of the vehicle.

3. Vehicle seats unstable during installation.

Emergency
In case of emergency or accidents, it is most important to have your child taken
care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

Read all the instructions in this manual before using this product. If in doubt,
consult either the child restraint manufacturer or the retailer.

For Installation with 3-point-belt or with ISOFIX (ISOFIX attachments and top
tether)



1. This is a GrO+ I Il lll (9-36kg) ABC installed ‘Universal’ child restraint. It is
approved to GB 27887-2011 and UN ECE regulation 44, 04 series of amend
ments, for general use in vehicles and it will fit most, but not all, car seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in the vehicle
hand book that the vehicle is capable of accepting a ‘Universal’ child restraint for
this age group.

3. This child restraint has been classified as ‘Universal’ under more stringent
conditions than those which applied to earlier designs which do not carry this
notice.

4.If in doubt.please consult the child restraint manufacturer or the retailer.

For Installation with ISOFIX (ISOFIX attachments and top tether)

1. This is an Gr 1(9-18kg) installed ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEM. ltis
approved to GB 27887-2011 and Regulation No. 44, 04 series of amendments
for general use in vehicles fitted with ISOFIX anchorages systems. It is suitable
for fixing into the seat positions of most cars.

2. It will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positions (as detailed in
the vehicle handbook), depending on the category of the child restraint and of
the fixture.

3. Seat positions in other cars may also be suitable to accept the child restraint.
If in doubt , consult either the child restraint manufacturer or vehicle
manufacturer.

4. The ISOFIX size class for which this device is intended is B1(9-18kg).

For Installation with ISOFIX attachments and 3-point-belt The child restraint is
classified for“Semi-Uni versal” use. Seat positions in other cars may also be
suitable to accept the child restraint.

If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or vehicle
manufacturer.

5. This child restraint is classified for "Semi-universal" use and is suitable for
fixing into the seat positions of the following cars:

CAR FRONT REAR
OQuter Centre
(CAR list) Yes Yes No

Seat positions in other cars may also be suitable to accept this child restraint.
If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the retailer.

Concerns on Installation (fig. 2)



This child seat offers a variety of installation options. The following table
indicates the types of installation for respective groups:

Child Installation
Method

Weight Installation Method

0+1 0-18Kg Vehicle 3 Points Belt 5 Points Harness

rear-facing

Isofix Connecter+

Tether Hook 5 Points Harness

1 9-18Kg

forward-facing

1 9-18Kg Vehicle 3 Points Belt 5 Points Harness

forward-facing

Fix Connecter+

Vehicle 3 Points Belt Vehicle 3 Points Belt

2+3 15-36Kg

forward-facing

2+3 15-36Kg Vehicle 3 Points Belt Vehicle 3 Points Belt

forward-facing

Recline Adjustment (P3 - P4)

Press the recline adjustment handle, and adjust the child restraint to the proper
position.

The recline angles are shown as There is 3 recline angles for rear facing baby
mode, it is marked as blue triangle.

There are four recline angles “1—4” for toddler mode Angle indication: with top
and bottom triangles aligned.

There is one recline angle for 1 junior mode, it is marked as “1” red triangle.

Make sure that vehicle seat belt will be tight when adjusted in reclining position
and vice versa if seat was already buckled up properly previously.

Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harnesses

Please adjust the head support and shoulder harnesses to proper height
according to the child's height. (fig. 3)

! When used in baby mode,the shoulder harness height must be even with
child’s shoulders.

! When used in toddler mode, the shoulder harness height must be even with
child’s shoulders.



! When used in junior mode, the shoulder belt guides must be even with child’s
shoulders.

If the shoulder harnesses are not at proper height, the child may be thrown from
the child restraint when there is an accident.

Squeeze the head support adjustment lever, meanwhile pull up or push down
the head support until it snaps into one of the 11 positions.

The head support positions are shown as (fig. 4)
Baby mode
(Rearward Facing Mode/for Child under 18kg)

! Please install the child restraint on the rear vehicle seat, and then put the child
in the child restraint.

Installation for Baby Mode

! Please adjust the child restraint to proper angle (3 positions for babymode).
Angle indication: With top triangle and blue triangle aligned.

I 18Kg child can only fit the largest reclining position (7th position) when rear
facing.

! Make sure the shoulder harness is adjusted to proper height before installing
this child restraint.

! When installing and adjusting the safety belts, make sure that both the houlder
belt and the waist belt are not twisted and will not stop the safety belts from
functioning properly.

1. Pass the waist belt over lap belt guidings, and then engage the vehicle buckle
tongue into the buckle. (fig. 5)

2. Fasten the shoulder belt in the two shoulder-belt slots at the back of the child
restraint.

! Shoulder belt must pass through the Lock-off.

! Ensure the belt lock off cover is completely closed when not in use to prevent
injury, or damage to vehicle upholstery. (fig. 6)

3. While pressing the child restraint, pull the belts to fasten the child restraint
tightly and securely. (fig. 7)

! The child restraint can not be used if the vehicle safety belt buckle (female
buckle end) is too long to anchor the child restraint securely.
! Please check by moving the child restraint back and forth.



Correctly assembled vehicle belt is shown as (fig. 8)

1. Waist belt passes through the lap belt guidings.

2. Shoulder belt must passes through the shoulder-belt slots.

3. The vehicle buckle tongue is engaged with the buckle correctly.

Securing your Child in the Child Restraint Use Infant Insert

Remove the head support
portion of the infant insert
[ when the child’s head no
' ‘ longer fits comfortably.
°

' ‘ Remove the body portion of
Detach the snaps [ ( the infant insert when the

on the head support OTLGTZRY shoulders no longer
to remove the head fit comfortably.

portion of the insert.

We recommend using
the full Infant insert
while the babyis
0-9 months or until
they outgrow the
insert.

The infant insert
increases  side impact
protection.

_ o Y

1.While pressing the harness adjustment button, pull completely the two
shoulder harnesses of the child restraint. (fig. 10)

[\ Remove the infantinsert
)l cushion by detaching the snaps
i to allow more space when the
infant does not fit comfortably.

"} The cushion canbe used

I separately withoutbeing

1 W attached to the insert tobolster
/| the infants back for more comfort.

2.Press the red button to disengage the buckle. (fig. 11)

3. Place the child in the child restraint and pass both arms through the
harnesses.

4.Engage the buckle. (fig. 12)

5. Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length to
make sure your child is snugly secured.

I After the child is seated, recheck whether the shoulder harnesses are at the
proper height.

! Make sure the space between the child and the shoulder harness is about
the thickness of one hand. (fig. 13)



Toddler Mode
(Forward Facing Mode/ for Child between 9-18kg)

! Please install the child restraint on the vehicle seat, and then put the child
in the child restraint.

Installation for Toddler Mode

! Please adjust the child restraint to proper angle (4 positions for toddler mode).
Angle indication: With top triangle and red triangle aligned.

! Please adjust the shoulder harnesses to proper height before installing the
child restraint.

! When installing and adjusting the safety belts, make sure that both the
shoulder belt and the waist belt are not twisted and will not keep the safety belts
from being properly positioned.

For installation with 3-point-belt

1. Thread the safety belt through two seat belt back slots at the back of the child
restraint. (fig. 14)

2. Buckle the safety belt. (fig. 15)
3. Open the lock-off device and insert the safety belt through it.

4. While pressing the child restraint, pull the belts to fasten the child restraint
tightly and securely. (fig. 16)

! The child restraint can not be used if the vehicle safety belt buckle (female
buckle end) is too long to anchor the child restraint securely.
! Please check by moving the child restraint back and forth.

The assembled safety belt is shown (fig. 17)

1. Shoulder belt passes through Lock-off Device.
2. Waist belt passes through the seat belt back slots.
3. The vehicle buckle tongue is engaged with the buckle correctly.

For installation with ISOFIX (ISOFIX attachments and top tether)

1. Fit the ISOFIX attachments guides with the ISOFIX attachments anchor
points. The ISOFIX attachments guides can protect the surface of the vehicle
seat from being torn. They can also guide the ISOFIX attachments connectors.
(fig. 18)

2. Extend the ISOFIX attachments connectors by depressing on the release
button whilst pulling on the connector. (fig. 19)



! Make sure that both ISOFIX attachments connectors are securely attached
to their ISOFIX attachments anchor points. The colors of the indicators on
both ISOFIX attachments connectors should be completely green.

! The ISOFIX attachments connectors must be attached and locked onto the
ISOFIX attachments anchor points.

! Check to make sure the child restraint is securely installed by pulling on the
both ISOFIX attachments connectors.

! Select the desired recline position before moving back against the vehicle
seat, as once the top tether is attached and tensioned, the recline angle will
not be able to change without adjustment to the top tether. (fig. 19)

3. Press the ISOFIX attachments release button and push the child restraint
back against the vehicle seat until tight.

4. To extend Top Tether for use, press button on Tether Adjuster and pull to
lengthen.

5. Connect the tether hook securely to the anchorage fitting.

! USE Top Tether for toddler mode installation if vehicle is equipped with a Tether
anchorage fitting and vehicle requirements are met (see vehicle owner's
manual).

6. Correctly assembled ISOFIX (ISOFIX attachments and top tether) is shown.
(fig. 20)

! Make sure that tether hook are securely attached to the anchorage fitting. The
colors of the indicators on tether strap adjuster should be completely green.

! If recline angle is adjusted, check the tension on the top tether, or loosen to
adjust angle then re-tension.

! To remove the ISOFIX (fig. 21)

I attachments connectors, press the secondary lock button first and then the
button before pull on the ISOFIX attachments connectors. The ISOFIX
attachments is folded completely. (fig. 22)

! When not in use, Top Tether MUST be properly stored. To make sure the top
tether is properly stored away, remove any slack in strap to avoid the top tether
swinging around when the vehicle is in progress.

! When the pocket is not used, please store it properly.

Securing your Child in the Child Restraint

! When installing the child restraint in the toddler mode, do not use the infant
insert.

1. While pressing the harness adjustment button, pull completely the two
shoulder harnesses of the child restraint. (fig. 23)

2. Press the red button to disengage the buckle. (fig. 24)



3. Place the child in the child restraint and engage the buckle.

4. Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length
so that your child is snugly secured.

! After the child is seated, recheck whether the shoulder harnesses are at
proper height.

! Make sure the space between the child and the shoulder harness is about
the thickness of one hand. (fig. 25)

Junior Mode
(Forward Facing Mode / for Child 15—-36kg)

i. Installation for Junior Mode

! Just use the vehicle seat belt when installing the child restraint in the junior
mode, do not use the infant insert or 5 point harness, please store the shoulder
harnesses, buckle and buckle tongues in respective storage compartments.

! Please adjust the shoulder harnesses to proper length before store the
shoulder harnesses and buckle in their storage compartments.

! Please adjust the child restraint to proper angle Angle indication: With top
triangle and red triangle aligned.

! When installing and adjusting the safety belts, make sure that both the
shoulder belt and the waist belt are not twisted and will not keep the safety belts
from being properly positioned.

1. Press the red button to disengage the buckle. (fig. 27)

2.Remove the infant insert and crotch pad. (fig. 26)

! When installing the child restraint in the Junior mode, do not use the infant
insert.

3. Detach the snaps.

4. Lift the upper flap upward and pull the lower flap forward, and then store the
shoulder harnesses and buckle in their storage compartments.

5. Pull the buckle to the back of the seat pad, and then store the buckle and
buckle tongues in respective storage compartments.

6. Do reattach the snaps to recover the seat pad. The reassembled seat pad is
shown.

Securing your Child in the Child Restraint

For installation with 3-point-belt (fig. 28)

1. Place the child in the child restraint and check whether the shoulder belt
guides are at proper height.

2. Position shoulder belt through shoulder belt guide, Fasten buckle and pull the
vehicle belt to tighten.



! Shoulder belt must pass through shoulder belt guide.

! Waist belt must pass through lap belt guidings.

! The vehicle waist belt must cross through the middle of the crotch belt cover
and then attach the loop and hook fasteners.

! The child restraint can not be used if the vehicle safety belt buckle is too long
to anchor the child restraint securely.

! Do not use shoulder belt loose or positioned under arm.

! Do not use shoulder belt behind child’s back.

! Do not allow child to slide down in the child restraint in case of strangulation.

For installation with 3-point-belt and ISOFIX attachments (fig. 29)

1. Installation with ISOFIX attachments is show .

2. Place the child in the child restraint and check whether the shoulder belt
guides are at proper height.

3. Installation with 3-point-belt is show.

4. Correctly assembled 3-point-belt and ISOFIX attachments is show.

I Make sure that both ISOFIX attachments connectors are securely attached to
their ISOFIX attach ments anchor points. The colors of the indicators on both
ISOFIX attachments connectors should be completely green.

! Check to make sure the child restraint is securely installed by pulling on the
both ISOFIX attachments connectors.

! Shoulder belt must pass through shoulder belt guide.

! The vehicle waist belt must cross through the middle of the crotch belt cover
and then attach the loop and hook fasteners.

! Waist belt must pass through lap belt guidings.

! The child restraint can not be used if the vehicle safety belt buckle is too long
to anchor the child restraint securely.

! Do not use shoulder belt loose or positioned under arm.

! Do not use shoulder belt behind child’s back.

! Do not allow child to slide down in the child restraint in case of strangulation.

Detach Soft Goods (fig. 30)

1. Press the red button to disengage the buckle.

2. Remove the infant insert and crotch strap.

3. Detach the elastic on the head support, and then remove the head support.
4. Detach the snaps on the seat pad, pull the buckle to the back of seat pad,
and then remove the seat pad.

! To assemble soft goods, reverse the steps above.

Maintenance

I After removing the foam of infant insert please store it somewhere that the
child can not access it.

! Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

! Do not iron the soft goods.

! Do not bleach or dry clean the soft goods.

! Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other organic solvent to
wash the child restraint. It may cause damage to the child restraint.



! Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the soft goods
with wrinkles.

! Please hang dry the soft goods in the shade.

! Please remove the child restraint from the vehicle seat if not in use for a long
period of time. Put the child restraint in the shade and somewhere your child can
not access it.



Ezt a gyermekbiztonsagi rendszert jébvahagytak az ECE R44/04. Szabaly
szerint. Kérjik olvassa figyelmesen ezt az Utmutatot és tartsa meg jévébeli
hivatkozas.

K&szonjik hogy téllink vasarolt. Kivalé mindségu, kényelmes, teljesen tanusitott
autésiilés vasarolt.

Ez a termék 36 kg-os aluli gyerekeknek lett tervezve (kb.12 éves korig). Kérjik
olvassa el figyelmesen ezt az utmutatot -csak igy lehet kétségtelen hogy az
Osszes biztonsagi utasitasokat betarthassa.

Tartsa meg ezt az utmutatot jovébeli hivatkozas.

Gy6z6djon meg ardl hogy a jarmi amiben akarja hasznalni az autdstilést ellatva
van 3 pontos biztonsagi 6vvel. A biztonsagi 6v eltérd lehet attol figgbéen, hogy
mikor lett a jarmd gyartva, milyen médel és a jarmd tébbi funkcioja. A Sedna
autosilés hasznalhaté minden jarm(iben ami 3 pontos biztonsagi évvel ellatva
van csak akkor hogy a biztosagi 6v rendszer ECE R44/04 szabaly szerint
jovahagyot.

Alkatrész lista (fig.1)

1. Fejtamla

2. Autosilés huzat

3. Csat

4. Ov bealitasi gomb

5. ISOFIX aktivalo gomb

6. Délés beallité fogantyu

7. Labszar heveder

8. Valpant

9. Ujszulstt betét

10. Meneiranyal elentétes pozici6 lezaras
11. 1 csoport pozici6 lezaras
12. Fejtamla bealité gomb

13. Top tether 6v bealitasi csat
14. Top tether kampd

15. Top tether 6v

16. Utmutaté tarolasi hely

17. Bazis

18. ISOFIX csatlakoz6

19. Biztonsagi 6v vezetd

20. ISOFIX csatlakoz6 utmutatok

A textil alkatrészek kozott talalni fogja a: kisgyerek fejtamlat, betét, valpant védé,
labszarheveder vedd és Ujszilott betét. Kérjik ne hasznalja a terméket ezek az
alkatrészek nelkil és ebben a sajnos esetben forduljon a gyarto felé.

ALTALANOS BIZTONSAGI MEGJEGYZES

Ez az autoslilés csak 36 kg aluli gyerekeknek lett tervezve.

A jarmi 6sszes utasanak vészleallas vagy baleset esetén térténé védelme
érdekében az embereket vagy targyakat megfeleléen régziteni kell a kocsiban,
hogy nehogy sértilést okozzanak a jarm( tébbi utasanak.



Ezért kérjuk, mindig ellendrizze, hogy:

- Ajarmda Ulés hattamlaja helyesen rogzitett (példaul régziteni kell az
Osszecsukhat6 hatsé Ulés részét).

- Minden nehéz vagy éles targyat a jarm(ben roégziteni kell.

- Ajarmdben 1év6 6sszes személynek régzitve van a biztonsagi 6ve

- Az autosilést a jarmiben mindig az ISOFIX rendszerrel és a Top Teather vagy
a harompontos biztonsagi 6vvel (jarm(ov) biztositja még, akkor is, ha az
autosilésen nincs gyermek.

Figyelem! Amikor az autésulést egy Ujszul6tt babaval muszaj haszalni minding a
bisztonsagi 6vet és biztositani azt hogy a labszar heveder a legalacsonyabb
pozicioban van bealitva.

Ha a jarmi balesetben volt mindenképpen cserelje az autésilést. A termék mar
nem tudd maximalis biztonsagot adni mivel olyan sérilései lennek amelyek nem
lathatok.

Kérjuk ellnérizze azt hogy ford id6jarasban a termék felforosodhat. Ezert
javasoljuk azt hogy egy vilagos szinu takaroval legyen letakarva. Minden
hasznalat el6tt ellendrizze hogy a termét nincs felforosodva amielétt a gyereket
Ultesse be.

Keérjuk ne hagyja felugyelet nélkil a gyereket!

Kérjuk ne hasznélja a biztonsagi 6v rendszert a véddk nélkil.

Keérjuk ne hasznalja az autdsilést mas régzitési pontokban az utmutatén
kijeldlteken kival.

Az autésilés nem vedheti meg teljesen a gyereket baleset esetben, viszont a
sérllések sokkal tébbet cs6kkenek amikor a gyerek helysen régzitve van egy
autosulésben.

Kérjuk ne haszndlja a menetiranyal szemben ameddig a gyerek nem haladta el
legalabb a 9 kg-os sulyt.

Keérjuk ne hasznalja az autésilést hogy ha romlott vagy hianyzé alkatrészei
vannak.

Keérjuk ne hasznalja az autésillést ha a gyerek vastag ruhakban van éltoztetdve.
A vastag ruha miatt az autosilés biztonsagi rendszerre nem tudja biztositani a
maximalis védelmet.

Kérjuk ne hasznélja az autosilést egy AIRBAG ellatva ulésen.

Ne hasznaljon soha egy second-hand autostilést mivel nem lehet biztos az
autéstlés korabbi térténelemjerdl. Baleset utan, az autdsulésnek olyan sérilései
lehetnek amelyek nem lathatoak.

Keérjuk ne hasznalja az autésilést mint egy szimpla Ulést, anélkil hogy a
biztonsagi évvel régzitse. A gyerek nagyon kénnyen kieshet belble.

Keérjuk ne tedjen az Glésben mas betéteket vagy textil alkatrészeket. Az autoilés
gyartasbol ellatva van ezzekkel és a tébbi textil alkatrész beilesztése nem fogja
tébb fokozatra védeni a gyereket.

Kérjuk ne hordozza a gyereket az autésitlésben a jarm(n kival.

Ellenbrizze azt hogy a biztonsagi 6v rendszer ne becsapodjon vagy beragadjon
a jarmd Ulése vagy ajté kozeé.

A fulladas elkertiilése érdekében a termék hasznalata el6tt vegye le a miianyag
tasakot és a csomagol6anyagokat. A mlanyag tasakot és a
csomagoldanyagokat ezutan tavol kell tartani csecsemoéktél és gyerekektdl.



Tavolitsa el az autosuilést a jarmd ulésérdl, hogy ha hosszu ideig mar nem
hasznalja.

A karbantartassal, javitassal és alkatrészek cseréjével kapcsolatos kérdésekkel
forduljon a forgalmazdhoz vagy a gyartohoz.

Minden utazas elétt ellenérizze hogy az autosiilés helysen régzitve van az
ISOFIX rendszerrel. Ha problémakot vesz észre az ISOFIX rendszernél,
probalja tisztitani az isofix csatlakozd pontokat. A helyes csatlakozassal
problémak lehetnek hogy ha mocsok vagy étel maradekok beileszkednek az
isofix-hez.

Fontos figyelmeztetés

Ne probalja r8gziteni az autésiilést a kdvetkezd korilmenykben:

1. 2 pontos biztosagos 6vvel ellatot helyeken

2. Olyan jarm( Ulésen amely a jarm( menetiranyahoz képest oldaliranyban vagy
hatrafelé néznek.

3. Olyan jarm( Ulésen amely mozgathaté és nem elegendo stabil.

Vészhelyzet vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy gyermeké kapjon minnél
elébb elsésegélyt és orvosi kezelést azonnal.

Fontos termék informacio: Kérjik olvassa figyelmesen ezt az utmutatoét és tartsa
meg jévébeli hivatkozas. Tébb informécidval az eladd vagy a gyart6 tudd
segiteni. Ezt az autosilést ISOFIX rendszerrel vagy a jarmd 3 pontos biztonsagi
Ovvel lehet régziteni.

1. Ez a termék egy 0/1/2/3 csoportos autésiilés amit jovahagytak az ECE
R44/04. Szabaly szerint, altalanos jarmlvekben felhasznalasra, és a legtdbb, de
nem az dsszes autdésiléshez illeszkedik.

2. A megfeleld illesztés valoszin(, ha a jarmi gyartoja bejelentette a
jarmikényvben ezt a korosztalyt és azt hogy UNIVERZALIS autésiiléseket lehet
hasznalni a jarmdben.

3. A biztosagi rendszer UNIVERZALIS besorolasra kerllt olyan feltételek
mellett, mint amelyek a korabbi modelekre vonatkoztak, amelyek nem
tartalmazzak ezt az értesitést.

4. Ha kétségei vannak, forduljon az autésiilés gyartdjahoz.

Az ISOFIX-es felszerelés (isofix csatlakozd pontokban és top tether horogval)

1. Az 1-es csoportnak (9-18 kg) a régzitést az isofix rendszerrel kell megtenni.
Ezt meglehet tenni minden jarm(iben amely univerzalis beilesztés megenged es
amely isofix és top tether rendszerrel ellatva van.

2. Ajarmiikdnyvben meg lehet latni melyk Gléseken hasznlahat6 az autosilés.
3. Az isofix régzitési helyek a jarm(iben elterhetnek a helyektdl ahol az
autdsulést biztonsagi 6vvel lehet régziteni. Kérjik figyelmessen ellenbrizze ezt.
4. Az isofix csoport amelynek rendelkezik ez az autosulés: B1 (9-18 kg). Ha a
jarmi biztonsagi 6vvel régziteni akarja akkor a rendszer SEMI-UNIVERZALIS.
5. Amikor semi-univerzalis régzitési rendszerrél beszélink akkor az autdsulést a
kbévetkezd helyekben lehet beszerelni:

AUTO ELULSO HATULSO
(autdlista) Kilsé Kdzpont
Igen igen nem



A helyek ahova az autdsulést beszerelni valtozhatnak minden jarminél. Ezert
helyes utananézni a jarmikényvben.

Ez a autdsilés tobbféle beszerelési lehetdségeket kinal. Az alabbi tablazat
bemutatja az minden csoportokhoz a megfelel® beszerelési tipusait (fig.2):

Csoport Suly Beszerelési modszer Gyerek régzitési modszer

0+1 a 0-18 kg | Jarm( 3 pontos biztonsagi Autosllés 5 pontos biztonsagi 6v
menetiranyal ovvel

elentétesen

la 9-18 kg | Isofix és top tether Autdsilés 5 pontos biztonsagi 6v
menetirdnyal

szemben

la 9-18 kg | Jarm{ 3 pontos biztonsagi Autdsiilés 5 pontos biztonsagi 6v
menetiranyal ovvel

szemben

2+3 a 15-36 kg | Isofix és jarm(i 3 pontos Jarm( 3 pontos biztonsagi ovvel

menetiranyal biztonsagi 6vvel

szemben

2+3a 15-36 kg | JarmU 3 pontos biztonsagi Jarm( 3 pontos biztonsagi 6vvel

menetirdnyal ovvel

szemben

A a dblésszdg beallitasa

Nyomja meg az 6v bedlitasi fogantyut és allitsa be a biztonsagi dvet a helyes
pozicidban.

Menetiranyal elentétesen az autésiilésnek 3 délésszog pozicidja van. Ujsziilott
koru gyereknek kérjuk allitsa a 3 pozicioban ahogy a kék haromszdg jeldl.
Menetiranyal megegyezve az autosilésnek 4 délésszdg pozicidja van. A négy
kék haromszdg jeldli mindegyik poziciot.

Amikor a 15-36 kg-os suly kategoridban van a gyerek, az autosilésnek csak 1
délésszdg pozicidja van amelyet a piros haromszog jeldl.

Minden utazas elétt ellenérizze azt hogy az autosiilés helyesen van régzitve a
jarmliben és hogy a biztonsagi 6évek helysen mikédnek.

A fejtdmla és a valhevederek bealitasa

Keérjuk allitsa be a fejtamla és valheveder magassagat a gyerek magassaga
szerint (fig. 3). Amikor mar a gyerek idésebb akkor a jarmi biztonsagi 6ve nem
kell magasabb legyen mint a biztonsagi 6v vezetd.

Hogy ha a biztonsagi 6vek nincsenek helysen igazitva akkor baleset esetén az
Utés ereje kidobhatja a gyereket az autésulésbol.

A fejtamla bealitasara kérjik ovatosan huzza meg fogantyut ameddig a helyes
pozicidban lesz. A fejtamlanak 11 pozici6ja van — ezek kdzil lehet valasztani a
gyerek magassaga szerint megfelel6 poziciot.

Az autéiilés bealitasa ujszulétt korban (0-18 kg, menetiranyal elentétesen)
Ameddig az ujszulétt még nem érte el a 9 kg-os sulyt mindenképpen tartsa az
Ulést menetiranyal elentetésen. Azt javasoljuk hogy minnel nagyobb sulyig a
gyereket menetiranyal elentetésen hordozni. A Sedna autésilésben 18 kg-ig
lehet a gyereket menetiranyal elentetésen hordozni.



A 0-18 kg, menetiranyal elentétesen beszerelése

Keérjuk allitsa az Ulést a helyes 3-as délésszdg pozicidban. Figyelem! A felsé és
a kék haromszogot jeléli a 3-as poziciot.

Amikor a gyerek mar 18 kg-os akkor csak a 7-ik d6lésszbg pozicidban (a
legmesszebbi) lehet elhelyezni a menetiranyal elentétesen.

Ellenérizze hogy a biztonsagi 6v helyesen legyen bealitva a gyerek magassaga
szerint.

Amikor a jarm( biztonsagi dvvel szereli az autésilést ellendrizze azt hogy a
biztonsagi évek ne legyenek 6sszecsavarodva és hogy helyesen mikddnek.

1. Vezesse at a derék 6vet a derék 6v vezetdken és nyomja be a biztosagi 6v
csatot (fig.5).

2. Vezesse at a val 6vet a két 6v vezetbken amelyek az autdsilés hatsé részen.
Ellendrizze hogy a 1 csoport pozicio lezaras helyesen kapcsolva van mert a
helytelen kapcsolas sérilést okozhat vagy az autdsiilés huzatat elronthassa
(fig.6).

3. Amikor a biztonsagi 6v két részét allitsa ellendrizze azt hogy szorosan allnak
mivel minnél a szorossag tébb védelmet biztosit (fig.7).

Figyelem: Hogy ha a jarm( biztonsagi évvével nem tudja a fenebb mutatott
Iépéseket megtenni akkor a biztonsagi 6v tul révid és az autésilést nem lehet a
jarmiben beszerelni.

4. Probalja mozgatni az Ulést. Egy helyes beszerelés utdn nehezen vagy
egyaltalan fog mozogni.

A 8-as kép illusztral egy helyesen beszerelt autosilést (fig.8): a derék 6v
atvezetve van az alsé vezet6ken, a val 6vet a két 6v vezetdSken van athuzva, a
kapcsok zarva vannak és a csat teljesen bezart.

A biztonsagi 6v és az Ujszulott betét hasznalasa
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A biztonsagi 6v:

1. Akdzponti év alitasi gombot megnyomva, kédnnyen huzza meg a 2 val
hevedert (fig.11).

2. Nyomja meg a piros gombot hogy a biztonsagi 6vet kinyissa (fig.10).

3. Ultesse a gyereket az Ulésben, vezzesse at a gyerek kezeit a val
hevedereken at.

4. Katincsa be a csatot (fig.12).

5. Huzza lefele a kbzponti bedlitasi dvet és allitsa a helyes pozicidban.
Figyelem! Amiutan a gyerek be van lltetve, ellenérizze meg egyszer hogy a
biztonsagi 6v helyesen be van csatolva. Ezzel egyszerre ellenérizze azt is hogy
a biztonsagi 6vek nem tulsagos szoros a gyerek testen. A helyes szorosag a
gyerek és a vallheveder k6z6tt egy kéz vastagsaga korll van (fig.13).

A 9-18 kg, menetiranyal szemben beszerelés

Kérjuk elére szerelje be az autdsiilést a jarmlben és csak ezutan lltesse bele a
gyereket.

Beszerelési mbdszer

Keérjuk elére allitsa be az llést a helyes délésszdgi pozicidoban (4 dblész
pozicio). A helyes ddlésszdgi pozicidt az 6sszehangolas a két haromszég kozt
jeloli.

Kérjuk ellenérizze azt hogy a val hevederek helyes poziciéban legyenek
bealitva. A val hevedereket a gyerek magassaga szerint kell bealitani. Amikor a
hevederek bealitasat csinalja akkor ellendrizze hogy ezek nincsenek
Osszecsavarodva.

A beszerelés a jarmd harom pontos beszerelés

1. Vezesse at a biztonsagi dvet a két vezetén amelyeket az autdsilés hatan
lehet talalni (fig.14).

2. Kapcsolja be csatot (fig.15).

3. Nyissa ki az 1 pozicié bezarast és helyezze at az dvet.

4. Az autésulést nymova, huzza meg a biztonsagi 6vet hogy megigazodjon arrol
hogy az autoslilés helyesen lett beszerelve (fig.16).

Figyelem: a biztonsagi dves beszerelés nem hasznalhatd hogy ha a jarmu
biztonsagi 6vvei nem elégé hossazk hogy a fejebbi Iépéseket megtedije.
Figyelem: minden utazas elétt ellendrizze hogy az autdsulést nem lehet
mozgatni.

A 17-es kép bemutat egy helyesen beszerelt autésiilést (fig.17):

1. Aval hevederek atmennek a bezarason.

2. A derék heveder atmegy a jeldlt hats6 vezetéken.

3. AjarmU biztonsagi 6v csatja helysen mukdédik.

A beszerelés az ISOFIX és top tether csatlakozé

1. Helyezze be az ISOFIX betétvezetbket az isofix csatlakozd pontokhoz a
jarmd tlésén (fig.18). A betétvezetdk védik a jarmi Ulését a szakadastol és
segitnek ahoz hogy helyesen vezesse az isofix csatlakoz6 pontokat.

2. Nyissa ki az isofix csatlakozokat a kiold6 gomb megnyomassaval (fig. 19).
Figyelem: ellenérizze azt hogy mindkét isofix csatlakoz6 helyesen illeskedett be
a jarmd isofix csatlakozas pontjaban. Hogy biztos legyen ebben, az autosilés
ellatva van egy szin kijelz6vel — amikor a zdld szin van jelélve akkor az isofix
csatlakozdk helyesen lettek rogzitve.



Figyelem: mindkét betétvezetdt hasznalni kell és ellenérizni muszaj azt hogy az
isofix csatlakozok rajta is atmentek.

Figyelem: a helyes csatlakozast ugy lehet tesztelni hogy ovatosan magunk felé
huzuk az autoéstilést.

Fontos: a d6léssz6gdt kell valasztani amiel6tt az isofix csatlakozast megcsinalja.
Ha a csatlakozas utan akarja valtoztatni a d6lésszdgét akkor a top tethert kell
kinyissa és a helyes pozicié valasztassa utan, ujra kell bealitani.

3. Nyomja meg az isofix csatlakozé gombot és nyomja az autosulést
legkbzelebb a jarm( Glés hattamljahoz.

4. A top tether hosszabitdsara nyomja meg a top tether beélitasi gombot és
huzza meg a megfelelé hosszusagra.

5. Csatlakoztassa a top tether régzitdhorgot biztonsagosan a régzitéelemhez.
Figyelem: olvassa el a jarm(ikényvet hogy megtudja hogy ha a jarmi ellatva van
top tether régzitdhoroggal és hol lehet 6t megtalalni.

6. A 20-as kép illusztralja a helyzen beszerelt autésilést az isofix és top
tetherrel. Ellendrizze azt hogy a top tether régzitéhorog helyesen lett
Osszekapcsolva, a kijelz8 zdldet kell mutasson.

Figyelem: hogy ha déléssz6g6t modositani akarja akkor ellendrizze azt hogy a
top tether feszitsége is helyes!

Az isofix régzitésbol eltavolitasa

Huzza visszafele a csatlakozokat. A csatlakozok teljesen vissza kell huzadjonak
az autosuilés bazisban (fig.21).

Amikor nincs hasznalatban a top tether helyesen kell tarolni. Annak érdekében,
hogy a top tethert megfeleléen taroljak, feszitse meg top tether évet, nehogy
nagy mozgasa legyen amikor a jarmd mar utazasban van (fig.22).

Amikor a top tether tarol6é zseb nincs hasznalatben kérjuk tarolja helyesen.

A biztonsagi 6v hasznéalasa

Amikor mar a gyeréke elkerilte a 9 kg sulyt ajanljuk az Ujszilétt betét kivételét.
1. A heveder hosszusag bealitds gomb nyomasaval huzza a két val hevedert 6n
felé (fig.23).

2. Nyomja meg a piros gombot a csaton ahoz hogy a csatot kinyissa (fig.24).

3. Ultesse a gyereket az autosiilésben és kapcsolja be a csatot.

4. Huzza meg a hosszusag bedlitasi hevedert €s abban a hosszusagban allitsa
amely megfeleld gyerekének (fig.25).

Figyelem: az 6t pontos biztonsagi 6v helyes hasznalasat mindenképpen
ellendrizni kell amiutan a gyerek beUlt az tlésben is.

Figyelem: Ugyeljen arra, hogy a gyermek és a vallheveder kdzétti tavolsagnak
kérilbelll egy kéz vastagsaga legyen.

A 15-36 kg, menetiranyal szemben beszerelés

Ebben a kérosztalyban mar nem sziikséges az autosiilés 5 pontos biztonsagi 6v
hasznalasa. Kérjuk tarolja ezeket az alkatrészket a dedikalt tarol6 helyben.
Kérjuk allitsa be a helyes magassagban a hevedereket tarolas elétt.

Keérjuk allitsa be a helyes d6lésszégben: A felsé haromszdg és a piros
haromszdég igazitva.



Amikor a biztonsagi 6vet igazitsa kérjuk Ggyeljen arra, hogy a vall és a derék
6vek ne legyen csavartak.

1. Nyomja meg a csat piros gombjat hogy a csatot kinyissa (fig.26).

2. Vegye ki az ujszul6tt betétet és a csat ved6 textil anyagot.

3. Nyissa ki a fiz6lyukakot.

4. Emelye meg a huzat felsé részét.

5. Helyezze be a biztonsagi 6vet az ottan megtalalt helyben.

6. Huzza vissza a huzatot és kacsolja vissza a fliz6lyukakot. Fig. 27 bemutatja a
biztonsagi 6v nélkuli Glést.

A jarmi 3 pontos biztonsagi 6vvel felszerelés (fig.28)

1. Ultesse a gyereket az autdsiilésben és ellenérizze, hogy a vallév vezetdk
megfelel6 magassagban legyenek.

2. Helyezze a vallévet a vallvezetdn keresztil, régzitse a csatot, és huzza meg
a jarmd 6vét hogy biztositja a helyes régzitést.

I Avallévnek at kell mennie a vallév vezetdn.

! A derékdvnek at kell mennie az derék 6v vezetékeken.

I'Ajarm( derékdvének at kell mennie a labszarvédd huzatanak kézepén, majd
régzitenie kell a hurkot és a kampds régzitéket.

I A gyermekbiztonsagi rendszert nem lehet hasznalni, ha a jarm( biztonsagi 6vé
csatja tul hosszu ahhoz, hogy a gyermekbiztonsagi rendszert biztonsagosan
régzitse.

! Ne hasznaljon laza vagy hosszu dveket amelyek a kar ala tudnak helyezkedni.
! Ne hasznaljon valldvet a gyermek hata mégott.

Isofix és a jarmi 3 pontos biztonsagi 6vvel felszerelés (fig.29)

1. Helyezze a gyereket az autésiilést és ellendrizze, hogy a vallvezettk
megfelel6 magassagban vannak-e.

2. A 29 kép bemutatja a helyes 6vvel felszerelést.

3. Az isofix beszerelés egyforma a korabbi felirassal.

! Figyelem: ellendrizze azt hogy mindkét isofix csatlakozé helyesen illeskedett
be a jarm( isofix csatlakozas pontjdban. Hogy biztos legyen ebben, az
autosilés ellatva van egy szin kijelzével — amikor a zdld szin van jel6élve akkor
az isofix csatlakozok helyesen lettek rogzitve.

! Figyelem: mindkét betétvezetdt hasznalni kell és ellendrizni muszaj azt hogy
az isofix csatlakozok rajta is atmentek.

I Avallévnek at kell mennie a vall-6vvezetdn.

I'Ajarm( derékdvének at kell mennie a labszarvédd pant kézepén, majd csatolja
kell a hurkot és a kampos rogzitoket.

I A derékdvnek at kell mennie az 6vvezetékeken.

! A gyermekbiztonsagi rendszert nem lehet hasznalni, ha a jarm( biztonsagi 6vé
csatja tul hosszu ahhoz, hogy a gyermekbiztonsagi rendszert biztonsagosan
régzitse.

! Ne hasznaljon laza vagy hosszu dveket amelyek a kar ala tudnak helyezkedni.
! Ne hasznaljon vélldvet a gyermek hata mogott.



A huzat eltavolitdsa

1. Nyissa ki a biztonsagi 6vet.

2. Tavolitsa el az ujszulott betétet és a vedéket.

3. A huzat gumizsinérral van a burkolathoz régzitve. A fejtamlatol kezdve kérjik
huzza ki a gumizsinort.

4. Nyissa ki a huzat 6sszes fliz6lyukakot, vegye ki a csatot és ezutan vegye ki a
huzatot.

! A textil részek 6sszeszereléséhez csinalja a fenti 1épéseket forditott
sorrendben.

Karbantartas

1. Amiutan az ujszul6tt betétet mar nem hasznalja kérjik tarolja helyesen.

2. Kérjuk mossa a huzatot csak gyors 30® programon.

3. Kérjuk soha ne vasalja ki a textil alkatrészeket.

4. Ne hasznaljon fehéritét és ne tisztitja szarazon alkatrészeket.

5. Kérjik ne hasznaljon higitatlan mosdészert, benzin vagy 6k6-mososzereket
hogy a biztonsagi rendszert kimossa. Ez kérosithatja a gyermekbiztonsagi
rendszert.

6. Ne csavarja a textil alkatrészeket nagy erével. Engedje meg nekik eredetileg
szaradni.

7. Javasoljuk az eredeti szaritasat arnyékban.

8. Keérjuk, tavolitsa el az autosiilését a jarmibdl ha hosszu ideig nem hasznalja.
Tarolya az autdsillést arnyékban , olyan helyen aholva a gyerek nem fér hozza
hozza.
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